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KOJIU KYJIBTYPH B OBPA3I JIIOAWHU B AHFJIQMOBHH71 KAPTHUHI CBITY
(HA MATEPIAJII KOMITAPATUBHOI ®PA3EOJIOI'II)

Y emammi ananizyemocs ha mamepiani komnapamuerux hpazeonozizmie 00pasz MoOUHU 6 AH2IOMOGHIT KAPMUHI C8imy
Kpi3b npusmy KyIbmypHUX K0Oi8, a MaKodc YMOYHIOIOMbC OKpeMi meopemuiHi NUManHs, no8 si3ami i3 03HAYeHoI Memor.
YV yvomy oocniooicenni susensiomosca mi oxcepena, 3 AKUX 3aN03UYYIOMbCA CUMBOJIbHI 00pasu 01 popmyeanis 3acobamu
00CI0NHCY8AHUX OOUHUYDL 00PA3Y THOOUHU 8 AHETIOMOGHIN KAPMUHI C8IMY, W0 3a2anom 00380JA€ OLIb NOBHO OnUCamu yei
sadicausuil ppazmenm 6y0b-sikoi KapmMuHu Cimy.

Kntouosi cnosa: komnapamuenuii (hpazeonocizm, nopisHAHH:, KOO KYIbIMypu, KOHYENm «ir0OUHAY, TIH2BOKYIbMYPOI02Is,
AH2TIOMOBHA KAPMUHA CEIMY.

CULTURAL CODES IN THE IMAGE OF A PERSON IN THE ENGLISH LANGUAGE WORLD VIEW (BASED
ON THE MATERIAL OF THE COMPARATIVE PHRASEOLOGY)

While cognizing the world people learn much about themselves, their role in the world, other living and inanimate crea-
tures, objects, artifacts, phenomena etc. They always compare themselves with these signs of the surrounding world, providing
them with the specific cultural meaning and changing them into the figurative symbols or into the so called «cultural codes».

The total number of these cultural codes form their ideas about the world view in general and themselves as its unique
part. The disclosure of these cultural codes concerning people as the central part of the language world view is the main aim
of this article, where the main task is to disclose the sources or the system of images with the help of which people form their
own image in the English language world view, using English comparative phraseological units.

The choice of the comparative phraseological units is not without grounds, as with the help of these lexical units, which
have a comparative character, people can figuratively and emotionally code their image on the basis of the figurative images
of living and inanimate nature, objects and other phenomena which surround them. It is assisted by the essence of these units,
which are formed on the basis of comparison, and it leads to the possibility of drawing them to the comparative structure of
the system images taken from other conceptual spheres of the surrounding world. In the result of the semantic shifts these im-
ages in the new phraseological surrounding lose their relations with the referent conceptual sphere and move into the sphere
of figurative nominations of a person.

In different research works there are different amounts of cultural codes and subcodes. Some of them differ even termi-
nologically. But it is not essential for us, as the research of a specific part of the language world view through the prism of
cultural codes may lead to their different number and their different terminological content. According to the main aim of this
research work, which is not only to enlist these cultural codes which are already fundamentally studied, but with the help of
the comparative phraseology to demonstrate how these cultural codes take part in the formation of the image of a person in
the English language world view, where and how the comparative phraseology borrows the material for the formation of the
image of a person in the English language world view.

Key words: comparative phraseological unit, comparison, cultural code, concept «persony, linguo-cultural studies, the
English language world view.

KO/ZIbI KYJIbTYPbI B OBPA3E YEJIOBEKA B AHIJIOA3bIYHOH KAPTHHE MHPA (HA MATEPHAJIE
KOMITAPATHBHOH ®PA3EOJIOTHH)

B cmamuve ananusupyemcs na mamepuane KOMnapamuHulx ()pazeonocuzmos oopas 4eio8eKd 6 aneioa3bI4HOU KapmuHe
MUPA CKBO3b NPUMY KYIbIMYPHBIX KOOO0S, a MAKIce YMOUHAIOMCA OMOeNbHble Meopemuieckue 60npochl, CesA3aHHble C YKa-
3aHHOU memotl. B amom ucciedosanuu GulA6IAI0MCA me UCMOYHUKU, U3 KOMOPBIX 3AUMCMBYIOMCI CUMBOIbHbIE 00pa3bl OJis
hopmuposanusa cpedcmeamu ucciedyemvlx eOuHuy 00pasa Yero6eKa 6 AHN0A3bIYHOU Kapmune Mupa, 4mo 6 Yeiom no360is-
em bojiee NoIHO ONUCAND MO BAIICHBII (pazmerm 11000t KapmuHsl Mupa.

Kniouegvie cnosa: komnapamushvii (hpazeonocusm, cpagrenue, K00 Kyibmypbl, KOHYEnm «4ei06eKy, TUHSBOKYIbMypo-
02U, AH2NOAZBLIYHAS KAPIMUHA MUPA.

IMocTanoBka mpod/emMu. B JTIHIBICTHYHHX TOCIIDKEHHSIX OCTAHHIX AECSTHIITE YiIbHE Miclie Ha0yJI0 BUKOPHCTAHHS aHTPO-
MOLEHTPUYHOTO PUHLHUITY, BiAMOBIJHO 0 SIKOTO JIIOJMHA CTaja OJHUM 13 OCHOBHHUX 00’€KTiB MOBO3HABYHX CTYyil. | e HeOe3-
MiJICTaBHO, aJIXKe, SIK CTBEPXKYIOTh JIIHTBICTH, ICHYIOTb TPH T'OJI0BHI 00’ €KTH Mi3HAHHS 1 ONUCY, SKi HAJIeXKATh 10 CBITY «liHCHICTB:
1) mrouHAa; 2) HABKOJIMIIHIH CBIT (IIPOCTIp Ta MpeaMeTH, sKi Horo 3amoBHIOOTE) Ta 3) 4ac [3, c. 14; 4, c. 6-7]. be3nepeuno, y mii
HEpPO3AiIbHIN Tpiai JI0ANHA K OCHOBA BCHOTO OYTTS Ha 3eMili 3aiiMae IeHTpaJIbHE MicIIe.

V mporieci mi3HaHHS HABKOJIMIIHBOTO CBITY, JIFOJMHA OJJHOYACHO ITi3HA€ i caMy cebe, MUMOBIIIBHO MOPIBHIOIOYH cebe 3 He3li-
YEHHOIO KUIBKICTIO )KMBUX ICTOT Ta HEXKMBUX HPEIMETIB, apTe(aKTiB, SIBUIL, HATAI0UN iM IIEBHUH KyJIbTYpPHUI CMHUCT 1 THM CaMUM
MIEPETBOPIOIOYH iX B 00pa3Hi CHMBOJIM 200 X y TaK 3BaHi «KyJIbTypHI Koam» (Tepmin B.M.Temnii [8]), ki 3HaX0n9Th CBOE BigoOpa-
JKeHHs y MOBHi# kapTuHi cBity (ani — MKC). CykynHIiCTh IIUX KyJIbTYPHHUX KOJIB (POPMY€E ySIBICHHS JIFOJMHH PO KAPTUHY CBITY
3arajioM, a TaKOX IIpo caMy cede sIK Ipo oJuH i3 1i PpparmenTiB. HepapeMHo B HAyKOBHX JOCIIUKEHHSX 3 KOTHITHBHOT JITHTBICTUKH
Ta JIHBOKYJBTYPOJIOT1l BUSBICHHIO IIUX KYJIbTYPHHUX KOJIIB BiIBOIUTHCSA 0COOIMBE MiCIle, OCKLUIBKU BOHH JIO3BOJIAIOTH 31HICHUTH
OIUC IHOTO CBITY, & TAKOXK OKPEMHX HOro ()parMeHTIB, SIKMM € JIFOJIMHA, OB IeTaNbHO Ta Pi3HOCTOPOHHBO.

Binrak y miif cTaTTi CTAaBUTHCS 3aBAAHHS [IPOAHAJI3yBaTH Ha MaTepiayi KOMIIAPaTHBHUX (hPa3eosIOTIYHAX OJUHUID (Hami —
K®O) anrmilicekoi MOBU KyJIbTYypHI KOAH, sIKi O€pyTh y4acTh y popMyBaHHI 00pa3y JIOAMHU B aHTJIOMOBHiHM KapThHIi cBiTy (mani
— AMKC). OcHoBHa MeTa JIOCIIKEHHS MOJIArae He B MEeperiKy [UX KOJIB KYJIbTYpPH, SIKi Ha CHOTOAHIIIHIN JIEHb € JOCTaTHHO
JOCIIJUKEHUMH, a B CIIpo0i CIIBBiHECTH KOMIAapaTuBHI (paszeonoriuni Hominanii moguaun B AMKC 3 mxepenamu ix oOpa3Hoi
MOTHUBAMI{ Ta GOPMyBaHHS — )KUBUMH 1CTOTAMH, POCIMHAMU, IPEAMETaMH, apTehakTaMu TOIIO, SKi B MOBI peasli3yloTbCsl y BU-
ISl CHCTEMHE KOJIIB KYJIbTYPH.

AKTyaJIbHICTB JJOCIIUKEHHS MOJSATAa€E B IPOrHO30BAHOMY OTPHMAHHI BIATIOBIAI HA MUTAHHS IIPO Te, 3 SKUX JPKEPedl, 3 SKHX
koHuenTononis AMKC 3amo3uuye cumMBOIbHI 00pasu i GOpMyBaHHS KOMIApaTUBHO-(PPA3COIOTIYHOT0 00pasy JIOAUHH, IO
3arajioM JJO3BOJIMTH OLIBII MMOBHO ONMUCATH TaKHH BAXKIMBHH (parMeHT Oy/b-5KOi KAPTHHU CBITY, SIKUM € JIOuHa. Take Jocii-
JDKSHHSI aHTPOMOIIEHTPUIHOTO XapakTepy Oyze, Ha Hall ITOTJIsiL, IEBHIM BHECKOM Ha IUIIXY J0 KPAIoro ITi3HaHHS «IIOAWHH B
MOBI1», @ TOUHIIIIE — «JIIOJMHU Y (pa3eosnoriin.

AHaJIi3 ocTaHHIX JocTiTKenb i myQuikamniii. B HaykoBiit niTepaTypi 10CTaTHBO IIMPOKO BUCBITIICHO MUTAHHS BUJIIB KYJIBTYP-
HUX KOJIB, TX KITBKOCTI, X CYTHOCTI, 8 TAKOX 3/1iCHEHO IX aHaJli3 Ha MaTepiaii pi3HUX MOBHUX OJMHUIIb, 30KpeMa i ¢ppazeosoriy-
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HuX [1,¢.9-23;2,¢c.9-11;4,c.6;6,c.79-86; 7, c. 220]. ¥ uux gociimpkeHHAX Qirypye pizHa KiJIbKiCTh KyJIbTYPHUX KOAIB (Big 5
10 15), okpeMi 3 IKUX Pi3HATHCS MK COO0F0 TEPMIHOIOTIYHO. | 11e IiIKOM 3aKOHOMIPHO, aJI’Ke AOCIIIPKCHHS MIEBHOTO (parMeHTy
MKC kpi3b npu3My KyJIbTYpPHHUX KOJIB CIPaBJIi MOXKE 3yMOBHTH SIK IX Pi3HY KiJbKICTb, TaK i IX pi3HHII 3MICT.

Tinbku B OKpEeMHX IOCTIDKEHHSX, K Hanpukian, A.B. Tepentsesa [9] ta 1. 1. Typancekoro [10], 3aiificheno cnipoOy BU-
OKPEMUTH KOJH KyJIbTypH Oe3rnocepennbo Ha Marepiani KOO aHrmilicbkol MOBH, IpOTe 1X aHAIi3 MPOBEIEHO (parMEeHTapHO Ta
0€3BITHOCHO 10 KOHIIENTOIONS «IIOANHAY. BinTak Hamra cTaTTs € cpoO0r0 3aIIOBHUTH IO IIPOTAINHY, B UOMY 1 ITOJIsITa€ HOBU3HA
IILOTO AOCTI/DKEHHSI.

Buxiiag ocHOBHOTO MaTepiaJly if 06IpyHTYBaHHSI pPe3yJIbTaTiB T0CTiTKeHHsI. SIKIII0 BUXOUTH i3 3arajbHOBKHUBAHOTO TIIY-
MaueHHS TEPMIHY «KOMI», I SIKUM PO3YMI€ThCS «CHCTEMa YMOBHHUX 3HAaKiB a00 CHTHAJIB IJISI Iepenadi, 00poOKH i 30epiranus
iHpopmManii» [13, c. 551], To mig TEPMIHOM KO KYJIbTYpH» a00 «KyJIbTYPHUH KOI» B HAOIbII MOMy IsipHilt Gopmi citin, oueBua-
HO, PO3YMITH CUCTEMY 3HaKiB 200 CHMBOJIIB /IS TIepeIaBaHHs, 00pOOKH Ta 30epiraHHs KyJbTypHOI iH(hopMallii, sika 3aK0J0BaHa
y Oy/Ib-IKOMY HpeJMeTi 4 SBUILI MaTepiajbHOI, TyXOBHOI KyJabTypH. CaMe TOMY IIJIOF0 HU3KOK YYCHHX, SIKi 3aiiMaroThCs 10-
CIIDKEHHSIM 1€l mpoOieMu, 3a3HaYa€ThCA, IO i TEPMIHOM «KYJIBTYpHI KOAM» CHiJ PO3YMITH CHCTEMY 3HAKiB MaTepiaabHOTO
Ta JyXOBHOT'O CBITY, SIKi B ITPOLIECI OCBOEHHSI JIFOANHOIO CBITY BTUIHIN y ceGe KyJIbTYpHI CMHCIIH i CTAJIH X HOCISIMH 1 BUKOPUCTO-
BYIOTBCS JIJTsl KOJyBaHHS HOBOI iH(opMarii [2, ¢. 9-11; 4, c. 5; 7, ¢. 220; 8, c. 18; 9, c. 68]. Tak, 30kpema, O. CeniBaHOBOIO KyITb-
TYpHHH KOJ BU3HAYAETHCS SIK «MEpEeka WICHYBaHHS, KaTeropu3allii, OI[IHOK iHTEpiOpH30BAHOTO CBITY Ta BHYTPIIIHBOTO AOCBIILY
JIFOJIMHY, 3yMOBJICHA KyJIbTYPOIO IEBHOTO €THOCY 1 PeNpe3eHTOBaHa B CEMIOTHYHHUX CHCTEMax IPHPOIHOT MOBH, MUCTELITBA, 00-
PpsmiB, 3BUYaiB, BipyBaHb, a TAKOXK Y HOPMax MOpaJi, MOBEIIHIII YWICHIB €THIYHOI criibHOTHY [7, ¢. 220]. B. B. KpacHux ymoaioHI0€
KOJ KYJBTYPH J0 «CITKN», IKY KyJIbTYpa «HaKHIa€» Ha HABKOJIUIIHIO TiHCHICTb, WICHYE, KATETOPU3Y€, CTPYKTYPYE 1 OLIIHIOE HOTO
[4, c. 5]. Konu KynbTypH, 3a3Ha4ae Jaji aBToOp, CHIBBIHOCATHCS 3 IPCBHIMHU apXCTUIIOBUMH YSIBJICHHSIMH JIFOJIMHY 1 BJIACHE BOHH,
i ySIBICHHS «KOAYIOTB». Ha MyMKy MOCIiTHHMIN, KOJU KYJIBTYPH 328 CBOEIO MPHPOIOIO € YHIBEPCATbHUMH, 1 BIACTHBI JIFOJHHI K
homo sapiens, mpoTe iX IposIBU Ta BarOMicTh KOXKHOTO 3 HUX Y MEBHIH KyJIbTypi, @ TaK0oXK MeTa(opH, B IKUX BOHU Peai3yloThCs,
HalliOHAJILHO JIETePMiHOBaHI i 00yMOBIIEHI KOHKPETHOIO KYJIbTYPOIO [TaM xe: ¢. 5]. Ha muranHi, 3 0ojHOr0 60Ky, yHIBEpCaIbHOCTI,
a 3 IHIIIOT0 — HAIIOHAIFHO-KYJIBTYPHOI I€TepPMIHOBAHOCTI KYJIBTYPHHX KOJ[iB Haronomryrots Takox i O. CeniBanosa [7, ¢. 220] Ta
A. B. Tepentses [10, c. 68].

Bubip y wiit crarti KOO sk pakrranoro marepiany Juist gociipkeHHs o0pasy moauau B AMKC kpi3b npusmy KyJIbTypHHX
KOJiB HEOE3MiACTaBHMUIA, a/pke YacTo caMe 3a JIOIOMOTOK IIMX MOBHHX 3HAKIB NMOPIBHSJIBHOTO XapakKTepy JIFOJHMHA 3[aTHA J0-
CTaTHBO €MHO 1 BIIy4HO, 00pa3Ho it eMOLiiHO KOyBaTH CBiif 00pa3 3a JOMOMOr0l0 CHMBOJIBHUX 00pa3iB jKHBOT 1 HEXUBOI MPH-
poau, MpeAMETIB 1 SBUI HAaBKOJUIIHBOTO CBiTYy. [{pOMy clipusie cama CyTHICTh IIMX OJIMHHIIb, SIKi TOOYZI0OBaHI Ha MOPIBHSHHI,
sIKe Tiepei0ayae BUKOPUCTAHHS B iX KOMIIOHCHTHOMY CKJIafi KpiM OCHOBH HOPIBHSHHS TaK0oX 1 00’€KTa MOPIBHAHHS, TOOTO Tak
3BaHOro 00pasy-eranony. OCTaHHIM €, SIK PaBUIIO, CHMBOJIBHUI 00pa3 MeBHOTO KyJIbTYpPHOTO KOy, SIKHH BTLTIOE B COOI Ty 4H
IHIITy O3HAKY, BJIACTHBICTh, IKi IEPECHOCATRLCS HAa 00pa3 JHOIUHH, SIK HATPUKIAN: (as) tall as a lamp-post (apredaxr), to laugh like
a hyena — (3ooMopdizm) TOMIO.

Came oOpa3z-eranoH, Oyayun 3axydenuM y ckiag KOO i3 neBHoi koHIenTocdhepy, He TIIbKA MOJEIIOE X 00pa3Hy OCHOBY, 1X
BHYTPIIIHIO ()OpMY, ajle i BUKOHY€E POJIb HOCIsI HEBHOI KyJIETYpHOI iH(popMaii, TOOTO BUCTYIIa€ PENPe3eHTAaHTOM MEBHOTO KYJIb-
TypHOTO Kony. binbmie Toro, sik 3a3Hayae K.I Mi3iH, 00pa3-eTanoH € «inneHtudikaropom Haitexuocti KOO mo Toro um iHmoro
(cy6)komy KynbTypu» [5, c. 125]. Lle monoxeHHs € BaXXIIMBAM Il KYJIbTYPHO-KOI0BOT ineHTUdIKaLiT (haKTHIHOro MaTepiaity Ha-
LIOT0 JOCII/PKeHHsI, a ToMy ciritoM 3a K.I. Mi3iHMM BiJHECEHICTb JI0 TOTO YH IHIIIOTO KOAY KYJIBTYpH 3[IHCHIOETHCS y il cTaTTi
3a HaJEXKHICTIO 00pa3y-eTajioHa 10 MEeBHOI cep KyIbTypH. 3aBIsIKH 00pa3y-eTaioHy B cTpykTypi KDO BinOyBaeThes mporec
«mepekoyBaHHs iHpopmanii» 3, ¢. 126], To6To nepexij i3 0JHOro KyJIbTYPHOT0 KOAY B IHIIUI, HAIPUKITAA: «POCIHHA) —P> «30-
BHIIHICTB JIOAUHWY: (as) tall as an oak; «aptedaxT» —P> «IHTEIEKT JIOJUHWY»: (as) smart as a steel trap TOWIO 1 Ha NUTAXY I[LOTO
rporecy o0pa3-eTajoH Biirpae poib CBOEPITHOTO «MicTKay [5, c. 129]. dakTuuHO came 00pa3-eTaloH € OMHOYACHO THM «Oy/Ii-
BEJILHUM Matepiaaom» [3, ¢. 13], 3a 101oMOroro sSKoro 3aiiCHIOETHCS «pO30y10Ba» KOHLENTOMOIS «JIIOANHAY.

Taxum 4MHOM, ITPU KOAyBaHHI 00pa3y JioauHn 3acobamMu KOO npoxoauTs nponec «3MilnryBaHHsD» a00 K «CIUIETEHHSD) KOH-
LIENTIB OJMH 3 OJHUM, 30KpeMa, KOHIICTITY «JIFOIMHA» a00 K HOTo CyOKOLENTIiB 3 IHIIUMH KOHLIETITAMH, SIKi TIPEICTABISIOTE Pi3Hi
(parMeHTH KapTHHU CBITY, a BiATaK i pi3Hi KynbTypHi koau. «Hemae giTkoi Mexi Mk kopamu KynsTypH, — nuire K.I1.Mi3in, —
BOHH PO3MHTI, BOHH TIOCTIHHO TIEPETUHAIOTHCS OJIMH 3 OJHUM. Billbllie TOro, Mi>k HUMH TOCTIHHO 3/IHICHIOETHCST B3a€EMOOOMIH,
B3aMOIIEPEXO/IH 13 OHOTO B iHIIHI [5, ¢. 126].

Otxe, KOJIH KYJIBTYPH — Iie Ti JKeperna abo K Ta CHCTeMa CUMBOJIBHUX 00pa3iB, 3 sIKUX (pa3eosioris, B TOMY YHCII 1 KoMIapa-
THBHA Ha [T03HAYCHHSI JIIOIUHN, 3a110314y€ 00pa3u Juis cBoro popmysanus. Hanr pakTiuaHui MaTepial 103BOIIsIE BAOKPEMUTH TaKi
KYJBTYPHI KOIIH, IO OepyTh y4acTh y (hOopMyBaHHI KOMIapaTUBHO-(Ppa3eororiyHoro oopasy moauan B AMKC:

1) 6iomopnuii Kynomypruii ko0, 10 perpe3eHTye 00pa3 JIOIMHH 3a IOMOMOro0 00pa3iB AUKHX Ta CBIHCHKUX TBapHH, ITa-
XiB, KOMax, pocianH Tomo. Llel KynbTypHHI KOx, SIKHI € y CKJIaJli KOMITapaTUBHO-(hpa3eosoriyHux Hominauii moxuan 8 AMKC
HaAMOLTBII IPpeACTaBICHUM, MOKE OYTH MOIUICHIM Ha JBa CYOKOIH:

a) 300mopghnuit (a00 animanicmuunuil) Kyromyphuil Koo, 1o 06a3yeTbcsi HA BUKOPHCTaHHI CHMBOJIBHUX 00pasiB i3 chepu
TBapHHHOTO CBITY. AKTHBHE BXMBaHHS 300Mopdi3MiB y ckiaji KPO moscHIOETHCS THM, IO 3 caMOro MOYaTKy icTopii JIrocTBa
TBapUHHM CHIBICHYBAJIH 3 JIIOJMHOIO, B IKMX BOHA 0a4miia MIOCh 3HaifoMe, 3HaXOAMIa SBHI a00 MPUXOBaHI PUCH Ta O3HAKH, CITIJIbHI
3i CBOIM CBIiTOM. Bifrak TpuBaii ciocTep)eHHs JIOMHH 32 TBAPUHAMHU, 34 TX I0BA/IKAMH JISTIIH B OCHOBY IIIJIOTO PsAy OPiBHSHb,
SIKi 3r0JIOM 3aKpIIIIHACK i cTanmy cTiikumu KOO.

Heo0OxigHo Bi3HAUNTH, IO Maibke KOJKHA 03HaKa, BiacTuBicTh MoauHu B AMKC ymoniOHIO€ThCS aHATIOTIYHIM O3HAKaM Ta
BJIACTUBOCTSIM, XapaKTePHUM TBapHHAM, HAIIPUKIIAJI, «BIEPTICTHY — K y MyJia abo i ocna: (as) stubborn as a mule / a donkey;
<«OKamiOHICTB» — SIK Y BOBKA: (as) gready as a wolf, «MOBUa3HICTB» — SIK y pHOH: (as) dumb as a fish; «1eTKOBaXKHICTh, 0€3TyMHICTB»
— sIK y MeTenuka: (as) light as butterfly; «BecemnicTb, JKUTTEPANICHICTE) — SIK Y KaWBOPOHKa: (as) cheerful as a lark; «nOBiITBbHICTE)»
— sIK y uepenaxu: as slow as a tortoise; «BiJJIaHiCTb, BIPHICTbY — K Y cobaku: (as) devoted as a dog; «MeTyUIIUBICTEY — K Y Kyp-
Ku: to behave like a hen with one chicken; «nmuxaticTb, BACOKOMIPHICTBY — SIK B iHIUKA: fo strut / to swell like a turkey-cock Tomo.

CuMBOJII3M HU3KU 00pa3iB 300MopdHOro Koy € y ckiani KOO Ha mo3HaueHHs JTIOIMHH, 3 OTHOTO OOKY, YHIBEPCAIBHUM, SIK
HaIPUKIIAL: «O0ATy3IUBICTb» — (as) timid as a hare (anuri.) — dngstlich wie ein Hase (HiM.) — 60si3kuil sik 3aeyb (YKp.); «LypicTb»
— as silly as a goose (auri.) — dumm wie eine Gans (HIM.) — OypHa sik 2ycka (YKp.) TOIIO, a 3 IHIIOTO OOKY — HaIllOHATBHO-CIICIIN-
¢iuanm. Tak, HaIPUKIIad, B aHTJIOMOBHIN JITHTBOKYJIBTYPi 300MOp}i3M (Serpent) «3Mist, 3Miil» CUMBOII3YE «PO3yM» JIIOJHHU — dS
wise as a serpent, a B IHILIUX JITHTBOKYJIbTYPaXx, 30KpeMa, B YKPaTHChKii, pOCiHChbKIN — «MIACTYIHICTbY: niocmynHuil /-a AK 3mii /-s
(YKp.), Kax 3mes nookonooHas (poc.), WO CBITIUTH PO CIIelH(pidHe CBITOOAYEHHS Ta CBITOPO3YMIHHS IIUX €THOCIB.
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0) gpnopomopghnuii (a6o gimomopgpnuii, pimonimnuit) Kynemypnuii koo, o 6a3yeTbes Ha 00paszax i3 chepu POCIMHHOTO
ceity. Lleit kynbpTypHUii kox npencraBienui y ckiaagi KOO 3HauHO MeHIIe, HiK 300MOpQHUIA, IPOTe e He IPUMEHIIY€e HOro
3HAYUMICTb Y ()OpMyBaHHI KOMIapaTHBHO-(pa3zeonoriqnoro obpa3sy moanan 8 AMKC. Tak, 3a 1oomMoro MeTa)Opu4HOro BU-
KOPUCTaHHS CUMBOJIFHHX 00pa3iB 3i cBiTy ¢mopu y ckinagi KOO BepOami3ytoThCst pi3Hi O3HAKH 1 BIIACTUBOCTI JIIOAUHM: (as) tall as
a tree / an oak — «BUCOKUIL 3picTy»; (as) fair as a rose / a lily — «kpaca niBuuHM / )KiHKWY; (as) like as two peas (in a pod) — «cxo-
KICTBY»; to shake / shiver / tremble like a (an aspen) leaf — «ctpax» ToImo.

2) npedmemno-apmegpaxmuuit (1HOA1 00’ €KmHuuil) Ky1bmypHuil Koo, 10 PETPE3CHTYE KOMIApaTUBHO-(PPa3eoIoriyHuil 00-
pa3 JIIOANHM 32 JJOMIOMOTOI0 CHMBOJII3MY PI3HOMaHITHHX HaBKOJHMIIHIX HEXHMBUX MPEIMETIB, pedell, He CTBOPEHUX JIIOJMHOIO, a
TaKoX apTeakTiB, sIKi € pe3yNbTaToM Ii TIpalli i SIKi IpeCTaBISIOTH COO0I0, HAPUKIIA, TIPEIMETH i3 chepH MoOyTy, KHUTIIA, OJITY
To1o. CHMBOJII3M [IUX MPEMETIB Ta apTe(aKTiB, 10 MEPEHOCUTHCS Ha JTIOJUHY, BAHUKAE Y PE3yIbTaTi ACOIIIOBAHHS JIOIMNHH 3 iX
(hopMoI0, 30BHILIHIM BHUITISIOM U¥ (pyHKIIOHATBHHUMH O3HAKAMHM 3raJlaHuX, K HANPUKIAA: (as) round as a barrel (popma); (as)
lean as a rake, (as) ugly as a scarecrow (30BHIIHIN BUTTISAN), (as) changeable as weathercock (hyHKIioHaNEHA 03HAKA) TOIIO.

Po3mmdpyBanHsa cMMBOII3MY NEepeBaKHOI OLTBIIOCTI peAMETIB, apTedakTiB y ckiagi KOO na noznauenns moauan B AMKC
HE CKJIaJIa€ SIKUXOCh TPY/IHOIIIB, IPOTE B OKPEMHX BUIIAJIKAX II€if CHMBOJII3M € JOCTaTHBO 3aTEMHEHHM, K HANPUKIAN: (as) cold as
a wagon tire — aMep. CIICHT. 4epCTBHUil, Oe3MyNIHNMIT SIK aBTONIOKPHUIIKA, (as) crooked as a corkscrew / a crankshaft — amep. po3m.
Jly’Ke HeUeCHUH, HeMOPSIIHUH (I0CII.: KPUBHH, 3ITHY THH SIK IITOIOP / SIK KOJIIHBAJI), 110 CBIJYUTH [IPO €THOKYJIBTYPHY CIeHDiKy
1 HaBITh JIAKYHAPHICTh IIUX OJUHHMIIb.

3) aumponomopghnuit (4acto comamuunuii ad0 minecHuil) KyaibmypHuil Koo, Mo Perpe3eHTye o0pa3 JIIOAUHN 32 J0IOMO-
rOI0 BUKOPUCTAHHs y KoMnoHeHTHOMY ckiaai KOO Ha3B pi3HUX yacTHH i1 TiNa, HapuKIan: (as) long as one’s arm, to know smth.
like the palm of one’s hand, two heads are better than one Tomo. [leBna yactuaa KOO micTuTh B c00i CII0Ba-COMATH3MHU, 3aI10-
3W4YeHi i3 TBAPHHHOTO CBITY, SIK HANPHUKIAN: (as) crooked as a dog’s hind leg / a ram’s horn, (as) white as (a) (whale-, whale’s)
bone / ivory Tomo. 3araqoM COMaTHYHUN KyJIbTYPHHUH KOl BU3HAETHCS HAOLIBII APEBHIM, aJKe Mi3HAHHSA HABKOJIUIIHBOTO CBITY
Ta HOro yCBIJJOMJICHHS JIIOJMHA I0Yalia i3 caMoi ceOe, OCKIIbKU BJIACHE TLJIO € Juls Hel HailouIbI GJIM3BKHUM, 2 TOMY 3 HUM HOPiB-
HIOIOTb, KOJIM TOBOPSTH PO I[0Ch MAKCUMAJIBHO 3HaloMe. Bijbliie TOro, YacTHHHM JIFOJCHKOTO Tijla BiI3HAYAIOTHCS SICHICTIO CBOIX
($yHKILIH, a BiATaK, iX IMEHYBaHHS XapaKTepH3YIOThCS JIETKICTIO IEPEOCMUCIICHHS.

4) mighonoziuno-peniziiinuii KyibmypHuii Koo, 1o pernpe3cHTye 00pa3u peiriiHux Ta Mi)oJOTYHHX YSIBICHB JIFOAUHH, SIKi B
XPOHOJIOTIYHOMY IIJIaHI BUSABISIFOTHCS Ha TIEPIIOMY MICIIi, TPOTE SIKi 1 ChOTOHI BAKOPUCTOBYIOTHCS B KOMITAPATUBHUX HOMIHAIIISX
monuan B AMKC, sik Hanpukitan: (as) false as hell, (as) ugly as sin / a witch, (as) pale as death Tta ixmii.

JocratHpo mmpoko npexacrasiennii y ckinaai KOO xommnoneHT devil (vopm), 1o Mae e TOXpUCTHSHChKe MoXopKeHHs. Lleit
00pa3 B aHTIIICHKIN SK 1 B IHIIMX JITHTBOKYJIBTYpax BTUTIOE B c00i 3110, a ToMy K®O 13 MM KOMIIOHEHTOM MalOTh 34€01IBIIOTO
HEeTaTUBHY KOHOTAI10. SIK MpaBHJI0, BOHU BUPAXAIOTh BAIM JIOJMHH, HAIPUKIAL: (as) ugly as the devil — «CTpalIHUii BUTIISIY,
(as) cross as the devil, to be like the devil looking Over Lincoln — «31iCTb, JIFOTh» TOIIO.

I Tinpku oxpemi KOO i3 naHIM KOMIIOHEHTOM BHUPaXXaloTh MO3UTHBHI puch moainad B AMKC, sk HanpuKiIaz: «po3yMHICTb
— (as) clever as the devil, «<npanpoBuUTICTE» — to work like the devil, «enepriitHicTb» — (as) active as the devil.

DakTHYHUI MaTepial CBIAYUTH PO Te, 10 B Oarathox KOO Ha mo3HaYEHHS TIOAUHN QIrypyrOTh aHTPOIIOHIMHU PENIriiHOTO
Ta Mi)OJIOTTHHOTO TTOXOHKEHHSI, 1110 JO3BOJISIE PO3TIISIATH iX y CKIIal OHIMIYHOTO KOJIY.

5) onimiunui Kynomypruil Koo, O PENpe3eHTye KOMIIapaTHBHO-()pa3eooriuHuii 00pa3 JIOMHI aHTPOIIOHIMAMH Ta TO-
MOHIMaMH, Ha OCHOBI YOTO B IIbOMY KOJi MOKHa BHOKPEMUTH BIATIOBITHO anmpononimiunuil ta mononimivnuii cyoxomu. 1o
CTOCYETBCSI CHMBOJIBHUX 00pa3iB aHTPOHOHIMIYHOTO TIOXO/UKEHHS, TO BOHH MOXKYTh IIPEJCTABISATH COOOI0:

— 811acHI imena Oionitino2o ma mighonoeiuno2o noxodxcenns: (as) old as Adam [6io1.]; (as) old as Methuselah [6i0n.: 3riTHO KHUTH
bytTs, npenok Host, o npoxxuB 969 pokis]; (as) wise as Solomon [6i6x.: BinnosigHo 10 CTaporo 3aBiTy i3pailbChbkuii 1ap (965-928
JI0 H.€.), CIIABUBCSI HA/[3BUYAWHOIO MYAPICTIO|; (as) rich as Croesus [migoa.: octanHii nap Jlinii B Mauiit Asii, (595-546 mo v.e.)];

— CYTO aH2I0MOBHI 81ACHT iMeHa, TIOB’SI3aHi K 13 COTOJCHHIM, TaK 1 3 MONEPEIHIMHU epiogaMu 1cTOPii aHTTIOMOBHUX KpaiH,
a TAKOX 3aI03MYEHI 13 aHIIIOMOBHOI JtiTepatypu: as game as Ned Kelly — [Ned Kelly — 3HameHnTHIi aBCTpamificbkuil po30iliHUK,
110 JkUB y Apyrii nonosuHi XIX cT. Ta Big3HauaBcs Ha3BUUYaliHOIO X0pobpicTio] [11, c. 78]; to behave like John Bull —[John Bull
— INIy311Be HUMEHYBaHHS aHTIIHIIB, SKe TOXOAUTH 13 OJHOTO 13 aHTTIHChKHUX caTupuyHuX namdetis] [12, c. 560], (as) pleased as
Punch — [Punch — TpaauiiiiHuii mepcoHax BYJHYHOTO aHTIICHKOTO JIsTbkoBOr0 Teatpy] [13, . 92]; to laugh like little Audrey —
[Audrey — nepconax B oaHilt i3 komeniit B.1llekcmipa] [12, ¢. 10] Ta iHmmi.

VY cxmani KOO na nosnayenns moanau B AMKC takox npencTaBieHi monoHimiuni 61acHi Ha3eu, sIKi 30aTHI TeX HaOyBaTH
CHUMBOJILHOTO 3HAYCHHS, HAPUKIA: fo fight like Kilkenny cats — [Kilkenny — onne i3 micT Benukobpuranii] [12, ¢. 330]; to walk
like a Virginia fence — [Virginia — oqun i3 mratiB CILIA]; fo grin as a Cheshire cat — [rpadctBo Cheshire — Tomonim Ha kxaprti
BenmkoOpuraniii; Bupas noxoauts i3 kasku JI. Keppona «Alice’s Adventures in Wonderland»] [12, c. 442] Tormo.

6) azenmuenun (iHoai npogecitinuii) Kynbmypruii Koo, o penpesentye y ckinani KOO Ha3su 0cib 32 pojoM AisUTbHOCTI,
npodecii, ¢axy, 3BaHHS, 3aHATTS, peMecia Towo: (as) busy as a one-armed paper-hanger, (as) drunk as a beggar / a sailor / a
tinker, to swear like a stevedore / a truck driver / a trooper, to live like a king / a lord Ta iami.

Cemanruka noaiouux KOO, 1x eMoLiifHO-0I[iHHa KOHOTAIlisl 3HAYHOIO MIipOI0 3yMOBJIEHA THM COLaIbHO 3aKPIiIICHUM, TIPH-
YOMY JIOBOJIi 4aCTO, HErATUBHUM CTaBJICHHSAM aHITIOMOBHOT'O €THOCY JI0 IIPECTABHUKIB MOAIOHHUX MpoQeciii, 3BaHb, 110 3yMOBITIOE
LTICHY HETaTUBHY OLIHHICTH MOJIOHUX OAMHUIIb.

Ha 3aBepuieHHs1, BapTo 3ayBaXKHTH, 110 B 00pa3Hiii ocHoBi KPO na nosznauenns moxuan B AMKC ¢irypytoTs Takox inuei
KyabmypHi KoOu, siK HallpuKJIaJ;:

7) nanowagpmnuo-zeozpagpiunuit (ado npocmoposuii) Kynomyphuit Koo, o penpesenrye y cknaai KOO nanamadTHi Ta reo-
rpadiuni o0pasu: (as) old as the hills / mountains, (as) steady as a rock, (as) changeable as the sea Tomo;

8) acmponomiunuii KynemypHuii K00, 10 TIPEJICTABISAE MPEAMETH, SBUIA aCTPOHOMIYHOTO XapakTepy: (as) different as
heaven and earth, (as) clear as the sun in the sky, (as) changeable as the moon, to look like a full moon To1o;

9) anemiunuit (260 npupooomopuuil) Kyabmypruii Koo, 1o penpeseHrye y ckianai KOO cumBobHI 00pa3u sSBUIIL IPUPOIU:
(as) black as thunder / a thunderstorm / a thunder cloud, (as) fast /quick /swift as lightning / wind, (as) right as rain, to run like
hurricane, to have a face like thunder Touo;

10) 2acmponomiunuit Kynbmypuii Koo, SKuii IpeCTaBIIsie CAMBOJIBHI 00pa3u MPOYKTIB XapuyBaHHs: (as) polite as a pie, (as)
keen as mustard, as flat as a pancake, (as) dry as biscuit, (as) white as sugar, (as) nutty as a fruitcake Tomo;

11) peuosunno-minepanoziunuii Kyaomypuuii Koo, SIKiii MiCTUTh Ha3BH PEYOBHH, PiJMH, METAJIB, MiHepaniB: (as) hard as
flint / granite, (as) heavy as lead, (as) neat as wax, (as) pale as chalk, (as) black as a coal, to swim like a stone Tomo;
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12) keanmumamuenuii Ky1omypHuii Koo, 10 PENPE3EHTYE Y KOMITAPATUBAX KUTbKICHI TOKA3HUKH, SIKi BUPAXKaIOThCS YUCITiB-
HUKaMH 1 CIIPHUSIIOTH HacaMIlepes rinepOotizanii 3HaueHHs TAKUX BUPA3iB: fo look like a million dollars, to look like thirty cents, to
know smb / smth as well as one knows one’s ten fingers Tomo.

Jyxe piakicaumu € KOO, y sSxux mpeacTaBiieHi Taki KOIU KyIbTypH, sK: 13) memnopanvnuii: (as) big as a minute, to be as if
he were born yesterday, 14) mempuunuii: to have a face as long as a mile, (as) long as a mile; 15) disnvuicuuii: to cry as if one
has been stuck, to be not as black as one is painted.

YacTo JiHTrBIiCTH, SKi 3aiMArOTHCS MPOOIEMOI0 KYIbTYPHHUX KOJIIB, BUOKPEMIIIOIOTh 1€ i TaK 3BaHUN KOI0pamueHuii Ky/iv-
mypHUil Koo, SKUN PETpe3eHTYE y cKiaai GpaseonoriaMiB 00pasu, MoB’s3aHi i3 CUMBOJIKOIW KoJIbopy. Takumu y ckiaai KOO,
OUYEeBHIHO, MOTTIH O OyTH OWHULI TUILY (as) red as a lobster, (as) blue as bilberry, (as) white as snow, siki BijoOpaxaioTs B 00pasi
JIFOIMHY PI3HOMAHITHI KOMIPHI O3HAKH ii 00JIMY4s, 0Ueii, BoIocces TOo, abo K HaBiTh 11 Oib11 aOCTPaKTHI O3HAKH, SIK HAPUKIIA,
«MIiITICTh aMOpaNBHICTEY — (as) black as night, <HeOCBITYCHICT» — (as) green as grass Tomo. [Ipore moAi0HI OUHHUII HE BIHCY-
I0ThCSL B 00OpaHy HAMH Y I[il CTAaTTi METOOJIOTII0 BU3HAUCHHS [IEBHOTO KYJIBTYPHOTO KOy, BIAMOBIIHO JI0 SIKOT ieHTH(IKaTOPOM
Takoi KoJ0BOi HaJeKHOCTI € y ckiani KPO 00’ekT mopiBHIHHSA, TOOTO 00pa3-eTaloH, a He OCHOBA MOPIBHAHHA. A 00’€KTH TIO-
PIBHSIHHS, SIK 11€ BUJHO Y BHIIEHABEICHNX IPHUKIIAJAX, X04a i IMIUIIKYIOTh y CO0i 03HAKH KOJILOPY, HAJISKATh BCE-TaKH JI0 PI3HUX
KYJIBTYPHHX KOJIB (300MOp(dHOTO, (hiTOMOPPHOTO, pEUOBHHHOTO), ajie aX HisK — 0 KOJOPAaTHBHOIO. BinTak y mboMy BUIAIKy
MOJKE CTABUTHCS IUTaHHS TIIBKH IPO T€, SIKi KyJIbTYPHI KO OepyTh Y GOpPMYyBaHHI KOJIPHUX O3HAK 30BHIIIHOCTI JFOAUHH a00 5K
HaBITh OKPEMHUX PHC il XapakTepy.

BucHoBku. [li3Hat0un HABKONWIIHINA CBIT Ta BU3HAYAIOUM CBOE MicCIle Y HhOMY, JIFOJIMHA 37aBHA 3iCTaBisia cebe 3 He3mi-
YEHHOIO KINTBKICTIO KMBUX 1CTOT Ta HEe)KUBUX MPEIMETIB, apTe(aKTiB, SBUI, HANAAIOUYH IM EBHUH KyJIbTYpHHIA CMHUCI 1 TUM ca-
MHM II€PETBOPIOIOYHM 1X B 00pa3Hi CUMBOJM a00 X y TaK 3BaHI «KyJbTypHI Koam». B pesynbrari takoro 3icraBienHs B AMKC
chopMmyBaBcs KOMITapaTHBHO-(Pa3eoIOTiyHIN 00pa3 JOAWHY, Y SKOMY MpPEACTaBICHI CUMBOJIbHI 00pa3u pi3sHOMaHITHHX cdep
HaBKOJIUIIHBOI AIHCHOCTI — KUBOI 1 HEKMBOT PUPOH, TIPSIMETIB Ta apTe(aKTiB, SIBULIL IPUPOIH Ta ACTPOHOMIYHUX 00’ €KTIB,
peuoBHH 1 MiHepaiiB Tomo. Haiibinbma nuroma Bara (Maibke 85 %) y 1iboMy 00pasi JroauHu npunanae Ha GiomopdHuii Ta npen-
METHO-apTe(aKTHUI KyJIbTYPHI KOJIH.

IlepcnieKTUBY 1aHOTO JOCTIHKEHHS MOXKE CKIIaJaTH ObII JETaJbHUN aHaNi3 MUTAaHHS YHIBEPCAJIbHOCTI Ta HalliOHAIBbHOL
crier(ivHOCTI MPOSIBY KyJIbTypHUX KOAIB B 00pasi moxuan B AMKC, iforo 00yMOBI€HOCTI aHITIOMOBHOIO JIIHBOKYJIBTYPOIO.
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